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nisu B

Sarri by the king (introducing a statement)
JEN 362:10,19,also SMN 3083:10 (Nuzi), MU DN
u DN, by InSusinak and I8mekarab MDP 22
100:15, 105:19, 107:17, 109:17, and passim in
leg. from Elam, also (with names of rulers in-
stead of gods, probably shortened from Mmu RN
itmd) MDP 23 22} :15, MDP 22 87:16, and passim.

f) consequences of an oath not fulfilled:
hititka gillatka ni-is-ka muruska your sin,
your crime, your oath, your disease (let them
be removed) Surpu VIII 44, cf. ibid. 80; mursu
la tabw ni-Su ma@mit uSah[hihlu Siréja painful
illness, oath, and curse have wasted my
flesh BMS 12:52 and dupls.; Ilinnesst mamit
littarid mi-§& may the curse be removed,
the oath be driven out BMS 1:48, 33:32; nt-
§u mdamit tirta maddltu  invoeation, oath,
retaliation, questioning Surpu V-VI 67, 77,
87, 97, 107, 117, 125f.; MU DINGIR lipsusu arni
lissuhu may they efface the oath by the god,
extirpate my sin  Surpu IV 71, cf. ibid. 57;
pussisa bitdtidu [§ulriga ni-Su ukkida mamissu
JNES 15 136:71 (lipdur-lit.); tna ni-§0 w mamit
tugattainnt ina ni-§& u mamit pagarkunu ligt
you tried to finish me off by oath and curse,
may you yourself perish by oath and curse
Maglu V 72; MU lidu améla tsabbat the oath
by his god will seize the man Boissier DA
210:26 (SB ext.), of. KAR 395 r. ii 22, cf. also
[NAM.ER]IM ni-ed ili tsabbassu CT 40 11:96,
wr. [ni]-i§ ibid. 97 (both SB Alu).

For VAT 9712 i 40 (= Idu I 110), see nifa lex.
section.

Falkenstein Gerichtsurkunden 1 63 n. 6;
Edzard, Sumerological Studies Jacobsen p. 63ff.
For OA: J. Lewy, MVAG 35/3 81f. note b; Hirsch
Untersuchungen? 68f. and Add. 27.

nisu B s.; 1. raising, gift, 2. nig§ qati
lifting of the hands, prayer, 3. nid int look,
glance, chosen person or object, choice,
discretion, 4. nig libbi desire, sexual desire,
libido, 5. ni§ rééi promotion, honor, 6. nis
gabari “‘rise of the duplicate” (name of the
first interval and of a musical mode or
octave-type), 7. ni§ idi lifting of the arm;
from OA, OB on; wr. syll. and iL, zZr.A, MU;
of. nadd A v.

nisu B

il-lu A.EAL = ni-§4 rising (of water) Diri IIT 135,
cf. [a.kAL] = [n)-$u KUB 3 103 r. 1 (Diri Bogh.).

Su.il = ni-if gd-tem Nigga Bil. B 194; udu.8u.
{i]1.1a = immer ni§ ga-tum Hh. XIIT 144.

8a.z7i.[ga] = [ndd lib-bi] Antagal A 134.

gu.zint-&¥ redt Nigga 476; sag.ki = da-qu sag,
ni-i§ sag Kagal B 242f.

{S§u].il.la.mu.8¢ ba.an.gub a.ra.zu.[mu]
mu.uf tuk.ma.ab [ana nil-i§ qd-ti-ia dziz:
zamma Sime tesliti be present at my prayer, listen
to my supplication OECT 6 pl. 4 K.4926:15f., cf.
fu.il.la.mu an.na ba.e.[uf] : ni-if qa-ti-ia Samé
emid (see emédu mng. 1¢) ASKTp. 127:57f.; u.il.
dug,.ga.mu [...] e ni-id ga-ti-ia [...]
JNES 33 289:14; [8udx(rax8vu).dé kJus.i1.mu
$u.il.la(var. omits .la).mu wu,.84.ul.e kir,
fu.mar.ra.mu siskur.ra.a.ni 0.gul.g4.ga
84.bi damal.la arhuf tuk.a ga.bi nigin :
[tna ik]ribija $Gnuhiiti ni-i$ ga-ti-ia w labdn appije
$a amidam aballus wininnusu [...]) irdima kiddssu
usahhira (see ikribu lex. section) 4R 20 No. 1:9f.
(MB royal prayer); nig.8u.il.la.mu hé.em.
81.14 : anae ni-i¥ ga-ti-ia qgulamma (O Samal) pay
attention to my prayer 4R 17:54 (= Schollmeyer
No. 2).

[igi.8]e il.la.mu a.ba ba.ra.[8] : ina ni-i
1-ni-ia mannu ussu when I look up who will leave?
ASKT p. 128 No. 21:67f. (SB hymn to I&tar);
é.8u.me.8a, ki.igi.il.la.na(var. .ni) in.na.
an.gin.na ana Hiumeda afar ni-i§ i-ni-§u
illik¥umma he went to him, to ESumesa, the place
he chose Lugale IX 7, cf. (Efumesa) é.i.bi.i{l.1a]
= £ ni-1§ [ini] BA 5634 No. 6r. 11£.; ul ni.tuku
gi8.nuy(81R) bar.§é (var. igi.bar.ra.8¢) i.gdl.la
: eflu na’du fa ni-i§ nu-ur i-ni-Su ana ahdil Saknw
(see néiru lex. section) Lugale XTI 38.

[la.la]l 8b.zi.ga lalt ni-i§ li-bi-im  desire,
libido TIM 9 26:1f. (= Sumer 13 71, OB lit.).

4.il.1a.zu.88 ci$.M1 mu.un.ld.e : ana ni-i§
i-di-ka gillu taris wherever you extend your arm,
shadow is spread Angim IT 26; 4.il.la.zu.ne.ne
tig.sa; in.14.[e].dé : ana ni-i§ i-di-§d-nu subdtu
sama atrug I spread a red garment over their raised
arms AfO 14 149:186f. (bit meésiri).

mentt = ni-i§ 1-nt Malku VIII 95.
na-$u-i 86 SA-bi : z1 ¢ nla-flui 4 SA-bi

$A.zr.ca : mi-& Lb-b[Z (...)] A III/1 Comm. A
21-21a.

1. raising, gift — a) raising: ana
ni-t§ diparija ... arhis lttalkam let him

come promptly at my torch signal (lit. the
raising of my torch) RA 35 182:21 (Mari let.);
u kima Ninurta ana ni-i§ kakkésu ultanap=
Saga kali§ kibratw when he (the king) lifts
his weapons, the entire world is in dire
straits as if DN (had done it) AfO 18 50 Rm.
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